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Lisztakademien (Budapest, Ungern) 

Lisztakademien inrättades 1875 av den framstående kompositören och musikern Franz Liszt 
själv. Det är en mångfacetterad institution som innefattar en utbildningsinstitution, ett 
internationellt musikuniversitet och en mötesplats. Vid Lisztakademin framhävs vårt musikarv 
och en anda av öppenhet, kreativitet och innovation av europeisk och internationell karaktär.

Akademin är inrymd i en byggnad från 1907 som konstruerades av Flóris Korb och Kálman 
Giergl, och som anses vara ett mästerverk av den ungerska secessionen. Här hittar vi bland 
annat Liszts minnesmuseum och forskningscentrum, Kodályinstitutet och Kodálymuseet.

Franz Lisztin musiikkiakatemia (Budapest, Unkari) 

Merkittävä säveltäjä ja muusikko Franz Liszt perusti itse Franz Lisztin musiikkiakatemian 
vuonna 1875. Akatemia on monipuolinen oppilaitos, kansainvälinen musiikkiyliopisto sekä 
musiikkitaiteen tapahtumapaikka. Se tuo esiin musiikkiperintöämme pysyen uskollisena 
avoimuuden, luovuuden ja innovoinnin hengelle sekä eurooppalaiselle ja kansainväliselle 
luonteelleen.

Akatemian tilat ovat vuodelta 1907 peräisin olevassa Flóris Korbin ja Kálman Gierglin 
suunnittelemassa rakennuksessa, jota pidetään merkkiteoksena Unkarin itsenäistymisen 
kaudelta. Akatemiaan kuuluu myös Franz Liszt -muistomuseo ja -tutkimuskeskus, Kodály-
instituutti ja Kodály-museo.
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Minnesparken för den paneuropeiska picknicken (Sopron, Ungern)

Minnesparken tillägnas det medborgerliga initiativet bakom den paneuropeiska picknicken, en 
fredsdemonstration som hölls den 19 augusti 1989. Det tillfälliga öppnandet av gränsen mellan 
Ungern och Österrike under demonstrationen gav nära 600 östtyska medborgare chansen att 
fly till väst, en händelse som blev början på järnridåns upplösning.

Järnridån hade delat in Europa i två ideologiskt och ekonomiskt separata delar, och i och med 
dess fall återförenades Tyskland och EU:s utvidgning österut kunde ta fart 2004. Minnesparken 
står för ett gränsfritt och enat Europa under tiden efter 1989.

Paneurooppalaisen piknikin muistopuisto (Sopron, Unkari)

Muistopuisto on perustettu 19. elokuuta 1989 kansalaisaloitteena järjestetyn 
paneurooppalaisen piknikin eli rauhantapahtuman muistoksi. Tapahtuman aikana Unkarin ja 
Itävallan välinen raja avattiin tilapäisesti, jolloin lähes 600 Saksan demokraattisen tasavallan 
kansalaista sai tilaisuuden paeta länteen. Tapahtuma käynnisti rautaesiripun murenemisen.

Rautaesirippu oli jakanut Euroopan aatteellisesti ja taloudellisesti kahteen eri alueeseen, 
joten sen kaatuminen johti Saksojen yhdistymiseen ja EU:n itälaajentumiseen vuonna 2004. 
Puisto on muistomerkki vuoden 1989 jälkeiselle rajattomalle ja yhtenäiselle Euroopalle.
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Partisansjukhuset Franja (Slovenien)

Franjasjukhuset var ett hemligt sjukhus under andra världskriget som drevs av slovenska 
partisaner som en del av en bred motståndsrörelse mot de ockuperande nazistiska styrkorna. 

Det är en tydlig symbol för människors mod och medicinsk vård liksom för solidaritet och 
kamratskap i svåra tider – mellan lokalbefolkningen, sjukhuspersonalen och skadade soldater 
av olika nationaliteter, inklusive fiendesoldater – som framträdde under andra världskriget.

I dag har sjukhuset omvandlats till ett museum som värnar solidaritet, demokratiska 
värderingar och mänskliga rättigheter.

Franjan partisaanisairaala (Slovenia)

Franjan sairaala oli toisen maailmansodan aikaan salainen sairaala, jota slovenialaiset 
partisaanit ylläpitivät osana laajaa järjestäytynyttä vastarintaliikettä natsijoukkojen 
miehittäessä maata. 

Se symboloi merkittävällä tavalla inhimillistä mielenlujuutta ja sairaanhoitoa sekä 
vastoinkäymisissä osoitettua solidaarisuutta ja kumppanuutta toisen maailmansodan aikana 
paikallisen väestön, sairaalahenkilöstön ja eri kansallisuuksia edustavien loukkaantuneiden 
sotilaiden, myös vihollistaistelijoiden, välillä.

Nykyisin sairaala on museo, joka edistää solidaarisuutta, demokraattisia arvoja ja 
ihmisoikeuksia
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Akropolis och de kringliggande historiska kvarteren i Aten (Grekland)

Detta är ett komplex bestående av upp till 100 monument. Du möts av arkitektur av oerhörd 
betydelse som sträcker sig över mer än 3 000 år och är ett enastående exempel på antikens 
arkitektoniska utveckling. 

Här uppvisas ett historiskt landskap där händelser som format några av de viktigaste 
aspekterna av den europeiska identiteten ägt rum – från utvecklingen av klassisk konst och 
teater till demokrati, filosofi, logik, lika rättigheter och vetenskap.

Antiikin Ateenan keskusta (Kreikka)

Antiikin Ateenan keskusta on noin sadasta monumentista koostuva huomattavan merkittävä 
arkkitehtoninen kokonaisuus yli 3000 vuoden ajanjaksolta. Se on erinomainen esimerkki 
arkkitehtuurin kehityksestä antiikin aikana. 

Antiikin Ateenan keskusta muodostaa historiallisen näyttämön tapahtumille, jotka auttoivat 
muovaamaan eurooppalaisen identiteetin keskeisimpiä piirteitä klassisen taiteen ja 
teatterin kehityksestä aina demokratiaan, filosofiaan, logiikkaan, yhtäläisiin oikeuksiin ja eri 
tieteenaloihin.
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Stadgan för avskaffandet av dödsstraffet (Lissabon, Portugal)

Stadgan för avskaffandet av dödsstraffet godkändes 1867 och finns bevarad i nationalarkiven 
Torre do Tombo i Lissabon, Portugal. Det är ett av de första exemplen på ett permanent 
upphävande av dödsstraffet som noterats i ett nationellt rättssystem i Europa.

Stadgan främjar de värden som i dag är en del av de grundläggande rättigheterna i EU.

Kuolemantuomion kieltävä peruskirja (Lissabon, Portugali)

Kuolemantuomion kieltävä peruskirja hyväksyttiin vuonna 1867 ja sitä säilytetään Torre 
do Tombon kansallisarkistossa Lissabonissa, Portugalissa. Se on Euroopan ensimmäisiä 
esimerkkejä kuolemantuomioiden antamisen lopettamisesta, joka on vahvistettu kansallisessa 
lainsäädännössä.

Asiakirjalla edistetään arvoja, jotka ovat nykyisin osa Euroopan unionin perusoikeuskirjaa.

ACTION PLAN FOR THE YEARS 2020–2022
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The European Heritage Label is a cultural heritage action of the Euro-

pean Union. The European Heritage Label is part of the EU’s Creative 

Europe programme. The objective of the Label is to increase intercultural 

dialogue and improve awareness of European history and the building of 

the Union, and of shared, diverse cultural heritage. The European Com-

mission has awarded the European Heritage Label since 2014. So far, the 

Label has been awarded to 48 sites in 19 countries.1

Finland joined the European Heritage Label initiative in November 2018. 

This was prompted by the European Year of Cultural Heritage 20182, af-

ter which joining the Label was a natural development. Finland has been 

following the discussions and activities around the Label since 2006. 

The EUROHERIT research project of the University of Jyväskylä3 (2015–

2020) has collected a wide range of information on the functionality of 

the Label in different countries. From Finland’s perspective, it is essential 

to take part in the discussions concerning Europe and being European: 

by participating, we can make an impact and highlight values that are 

important to us. 

The Finnish Heritage Agency is responsible for the national coordination 

of the European Heritage Label. The initiative provides Finnish cultural 

heritage sites with an opportunity to think about their role from a Euro-

pean perspective and apply for the Label.  The first available application 

takes place in March 2021, the following one in spring 2023. Two semi-

nars were organised during the preparation stage of the Label in 2019.4 

This action plan outlines Finland’s activities concerning the European 

Heritage Label during 2020–2022. It contains basic information about 

the European Commission initiative at an international level and specifies 

Finland’s activities, communications and processes concerning applica-

tions. It also defines the roles of operators involved in the Label imple-

mentation. The action plan can be updated during its term. 

1 https://ec.europa.eu/programmes/creative-europe/actions/heritage-Label/sites_en.
2 http://www.kulttuuriperintovuosi2018.fi/en/.
3 https://www.jyu.fi/hytk/fi/laitokset/mutku/en/research/projects2/euroherit/EUROHERIT.
4 The seminar programmes and video recordings are available on the Finnish Heritage Agency 

website https://www.museovirasto.fi/fi/tietoa-meista/kansainvalinen-toiminta/euroopan-unioni-
ja-kulttuuriperinto/euroopan-kulttuuriperintotunnus.

1 INTRODUCTION

https://ec.europa.eu/programmes/creative-europe/actions/heritage-label/sites_en
http://www.kulttuuriperintovuosi2018.fi/en/
https://www.jyu.fi/hytk/fi/laitokset/mutku/en/research/projects2/euroherit/EUROHERIT
https://www.museovirasto.fi/fi/tietoa-meista/kansainvalinen-toiminta/euroopan-unioni-ja-kulttuuriperinto/euroopan-kulttuuriperintotunnus
https://www.museovirasto.fi/fi/tietoa-meista/kansainvalinen-toiminta/euroopan-unioni-ja-kulttuuriperinto/euroopan-kulttuuriperintotunnus
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Kaunas under perioden 1919–1940 (Litauen)

Under mellankrigstiden utvecklades staden Kaunas till ett modernt, levande och dynamiskt 
kulturcentrum i Litauen. Många litauer som studerade i andra europeiska länder förde med sig 
nya kunskaper och idéer till Kaunas, där en berikande blandning av modernistiska tendenser 
och gamla traditioner gav upphov till den blomstrande utvecklingen av stadens arkitektur 
under denna tid.

Under perioden 1919–1940 hade Kaunas ett stadslandskap som sprudlade av mellankrigstidens 
europeiska arkitektur och modernism, och som i dag skildrar arvet från de blomstrande åren då 
Kaunas tillfälligt var huvudstad i Litauen.

Vuosien 1919–1940 Kaunas (Liettua)

Sotien välisenä aikana Kaunas kehittyi maan nykyaikaiseksi, eloisaksi ja dynaamiseksi 
kulttuurikeskukseksi. Monet muissa Euroopan maissa opiskelleet liettualaiset toivat 
palatessaan uutta tietoa ja uusia ajatuksia Kaunasiin, jossa nykyaikaisten suuntausten ja 
vanhojen perinteiden hedelmällinen sekoitus johti maan kukoistavaan kehitykseen, joka 
näkyy kaupungin tuon aikakauden arkkitehtuurissa.

Vuosien 1919–1940 Kaunas on kaupunkimaisema, joka kuvastaa Euroopan sotien välistä 
arkkitehtuuria ja modernismia rehevällä tavalla. Nykyisin kaupunkimaisema edustaa 
erinomaista perintöä siltä kukoistavalta kulta-ajalta, jolloin Kaunas oli väliaikaisesti Liettuan 
pääkaupunki.
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Stora gilleshuset (Tallinn, Estland)

Stora gilleshuset byggdes på uppdrag av Stora Gillet 1410. Denna sammanslutning av tyska 
hansaköpmän var en av de viktigaste handelsorganisationerna under medeltiden och spelade 
en stor roll för historien vad gäller handel och kulturutbyte i det medeltida Nordeuropa.

Stora gilleshuset är ett typiskt exempel på hansaarkitektur och är en offentlig byggnad där 
otaliga handelsutbyten och sociala utbyten ägt rum sedan medeltiden. I dag hittar vi Estniska 
historiemuseet i huset, där Estlands historia presenteras i en europeisk kontext.

Suurkillan talo (Tallinna, Viro)

Suurkilta rakennutti Suurkillan talon, joka valmistui vuonna 1410. Tämä saksalaisten 
hansakauppiaiden liitto oli yksi keskiajan tärkeimmistä kauppajärjestöistä, ja sillä on ollut 
tärkeä tehtävä Pohjois-Euroopan kauppa- ja kulttuurivaihdon historiassa keskiajalla.

Suurkillan talo edustaa tyypillistä hansalaista arkkitehtuuria. Se on julkinen rakennus, joka on 
ollut keskiajalta lähtien tapahtumapaikkana lukemattomille kauppaan ja sosiaaliseen vaihtoon 
liittyville kohtaamisille. Nykyisin talossa on Viron historiallinen museo, jossa esitellään Viron 
historiaa sen eurooppalaisen ulottuvuuden kannalta.
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2 WHAT IS THE EUROPEAN HERITAGE 
LABEL?

The European Heritage Label was first launched in 2006 in the form of an inter-

governmental initiative involving 18 EU countriesLabel. The European Commission 

began to manage the initiative in 2011. 

The objective of the Label is to improve European citizens’ knowledge of the com-

mon history of Europe and the building of the Union, and of its shared, yet diverse 

cultural heritage. It also highlights the values underlying the European integration, 

such as democracy and human rights. The objective is to select sites that symbol-

ise European ideals, values, history and integration.

Cultural heritage is at the heart of several international conventions. These include 

the UNESCO Convention Concerning the Protection of the World Cultural and 

Natural Heritage (so-called World Heritage Convention from 19725, Finland joined 

in 1987), the Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 

(UNESCO 20036, Finland joined in 2013), the Convention on the Value of Cultural 

Heritage for Society of the Council of Europe7 (Finland joined in 2018) and the 

Enlarged Partial Agreement on Cultural Routes of the Council of Europe8 (Finland 

joined in 2019). 

The emphasis of the European Heritage Label is in the European story and sites 

that are linked to our shared history and the European integration. Furthermore, 

the Label has the objective of promoting the accessibility and educational sig-

nificance of the sites, especially to young people. The objective is that the sites 

would form unity, which tells about the achievements of the Union and what it is 

to be European. 

The European Commission awarded the first Labels in 2014. So far, 48 sites have 

received the Label, and the list is growing every other year. The Label can be 

awarded to sites located within the EU that have played a significant role in Euro-

pean history, culture and integration. The sites must also be developed through a 

pedagogical project. The Label may be awarded for sites and documents related 

to built heritage, cultural environment and intangible cultural heritage. The sites 

are predominantly museums, archaeological digs, monuments, archives and ac-

tive institutions. No specific funding is included in receiving the Label. 

5 https://whc.unesco.org/en/conventiontext/.
6 https://ich.unesco.org/en/convention.
7 https://www.coe.int/en/web/culture-and-heritage/faro-convention.
8 https://www.coe.int/en/web/cultural-routes/about-the-epa.

https://whc.unesco.org/en/conventiontext/
https://ich.unesco.org/en/convention
https://www.coe.int/en/web/culture-and-heritage/faro-convention
https://www.coe.int/en/web/cultural-routes/about-the-epa
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3 FOCUS AREAS IN FINLAND

The European Heritage Label process is implemented in Finland in accordance 

with the following principles. Sustainable development is the overarching theme 

of implementation in all of its ecological, economic, social and cultural dimen-

sions. The sites applying for the Label must also operate in accordance with 

these principles. 

Dialogue: Finnish cultural heritage operators are encouraged to take part in the 

discussion in a transparent and participatory way. The citizens’ interest in safe-

guarding cultural heritage is awakened. European meanings in sites inside Fin-

land’s borders are recognised and all sites that receive the Label are promoted. 

Cooperation: Both Label applicants and recipients are encouraged to cooperate 

with local, national and international operators. National coordination has a sig-

nificant role in this process. In particular, the cooperation between the sites and 

different local and regional interest groups is encouraged. 

New perspectives: The Label allows us to study cultural heritage from new and 

innovative perspectives that have not necessarily been highlighted in national 

historical narratives. The implementation of the Label encourages the observa-

tion of new perspectives both in Finland and at a European level.  

Future: Cultural heritage is not just a thing of the past, but it is also about pro-

cessing the present and creating the future. Therefore, sites that receive the 

Label should naturally emphasise both the present and the future in their opera-

tions, act as communal arenas and take part in public discussions.

4 APPLYING FOR THE LABEL

The European Heritage Label may be applied for 

• monuments 

• natural, underwater, archaeological, industrial or urban sites 

• cultural landscapes 

• places of remembrance 

• cultural goods and objects (with artistic, historical or archaeological val-

ue to a particular country) and 
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• the intangible heritage associated with a place (e.g. oral traditions, ritu-

als and performing arts), modern cultural heritage included. 

• The Label can also be awarded to cross-border and national thematic 

sites.

Sites applying for the Label must meet some or several of the following criteria. 

Candidate sites must also provide sufficient resources for their operations and 

submit a work plan.  

Candidate sites for the Label must have a symbolic European value and must 

have played a significant role in the history and culture of Europe and/or the 

building of the Union. They must, therefore, demonstrate one or more of the 

following:  

• their cross-border or pan-European nature: how their past and present 

influence and attraction go beyond the national borders of a Member 

State;  

• their place and role in European history and European integration, and 

their links with key European events, personalities or movements;  

• their place and role in the development and promotion of the common 

values that underpin European integration. 

Candidate sites for the Label must also submit a project raising awareness of the 

European significance of the site, organising educational activities, promoting 

multilingualism, taking part in the activities of networks of sites awarded the 

Label and raising the profile and attractiveness of the site on a European scale.

The sites are pre-selected by countries taking part in the initiative. Each partici-

pating country can suggest 1–2 sites to the Commission every other year. The list 

of pre-selected sites is forwarded to an independent European panel of experts 

that selects a maximum of one site from each country. Based on the panel’s 

recommendations, the European Commission designates the sites which will re-

ceive the Label. 

The sites are monitored regularly to ensure that they continue to meet the crite-

ria and implement their project and work plans.
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Javorcakyrkan (Tolmin, Slovenien) 

Kyrkan i Javorca är en unik byggnad i jugendstil som byggdes i bergen av soldater från första 
världskrigets Isonzofront till minne av stupade soldater, oavsett ursprung och kultur. I dag 
fortsätter kyrkan och dess kulturella landskap att symbolisera denna vädjan om försoning och 
enande kraft i form av samverkande konstnärligt skapande och byggnadskonst.

Javorcan kirkko (Tolmin, Slovenia) 

Javorcan muistokirkko on ainutlaatuinen jugendtyylinen taideteos. Sen rakensivat 
vuoristoon ensimmäisessä maailmansodassa Sočan rintamalla taistelleet sotilaat kaatuneiden 
sotilaiden muistoksi näiden alkuperästä ja kulttuurista riippumatta. Nykyisin kirkko ja sen 
kulttuurimaisema symboloivat edelleen tätä sovinnon tekoa sekä yhteistyössä luodun ja 
rakennetun taiteen yhdistävää voimaa.
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Tartu universitets historiska byggnader (Tartu, Estland)

De historiska byggnaderna vid universitetet i Tartu har utgjort ett universitetsområde från 
början av 1800-talet med mottot ”Ett universitet i staden, ett universitet i parken”. Området 
förkroppsligar tankarna om ett universitet under upplysningstiden. Här kopplas vetenskap och 
lärande samman i en återspegling av den europeiska utbildningstraditionen.

Tartu universitet grundades 1632 av den svenska kungen Gustav II Adolf och fastän det överläts 
mellan olika politiska krafter i regionen, bland annat Sverige, Polen, Tyskland och Ryssland, har 
det fortsatt att vara en ledstjärna för progressiva idéer.

Tarton yliopiston historiallinen kokonaisuus (Tartto, Viro)

Tarton yliopiston historiallinen kokonaisuus on kampusalue, joka on suunniteltu 1800-
luvun alussa noudattaen ajatusta ”yliopisto kaupungissa, yliopisto puistossa”. Siinä 
konkretisoituvat valistuksen ajan yliopiston aatteet sekä tieteen ja oppimisen yhdistäminen, 
ja se kuvastaa koulutuksen eurooppalaista perintöä.

Ruotsin kuningas Kustaa Aadolf II rakennutti Tarton yliopiston vuonna 1632, ja vaikka 
yliopisto on ollut vuoroin alueen eri poliittisten valtojen, kuten Ruotsin, Puolan, Saksan ja 
Venäjän, hallussa, se on aina säilyttänyt asemansa edistyksellisen ajattelun maamerkkinä.
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5 APPLICATION PROCESS IN FINLAND

Decisions on Finnish sites are made by the Ministry of Education and Culture on 

a proposal from the Finnish Heritage Agency. The pre-selection is carried out by 

the European Heritage Label steering group. The first available application for 

Finnish sites takes place in March 2021, the following one in spring 2023. 

The national application process in Finland is carried out in two stages. In the 

first stage, the candidates submit a letter of intent in which they answer some of 

the questions of the actual application, either in Finnish or Swedish. This stage of 

the application process is supported by a self-assessment form that contains the 

criteria of the actual application form. This allows operators to assess whether it 

seems that they have a chance to succeed in the application process.

The steering group discusses the applications and makes a recommendation to 

the Finnish Heritage Agency, which, in turn, submits a proposal to the Ministry 

of Education and Culture on the site or sites nominated for the Label. The final 

selections are made by the Ministry. 

The approved sites will then complete the official application to the Commis-

sion. The Finnish Heritage Agency will provide expert assistance to the sites that 

reach the actual application process. The operators taking part in the application 

must provide their own resources for the planning and implementation of the 

application.

The Finnish Heritage Agency forwards up to two applications to the European 

Commission. The applications are evaluated by an international panel of experts, 

and finally, the European Commission designates the Label recipients.

6 COMMUNICATIONS

The European Heritage Label is a tool that prompts discussions about European 

cultural heritage and the history and values of Europe. Another aim is to spark 

discussions about cultural heritage in Finland from the European perspective. 

The Finnish Heritage Agency draws up a communications plan for the Label. 

Communication materials will be produced in Finnish, Swedish, Northern Sami 

and English. Communications will utilise material produced by the Commission 

and produce national materials, as necessary. Communications will make use of 
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multi-channelled communications and networks. Communication will be target-

ed separately to the general public and to interest groups in the field. 

Core messages 

• Europe starts here! Europe starts with you!  (European Commission slo-

gans)

• Cultural heritage is significant to individuals, communities and the whole 

society. 

• Cultural heritage enables different kinds of people to meet each other.

• Cultural heritage helps us recognise our own European roots and con-

sider where we are and where we are going. 

• It is important that Finland and people living in Finland are involved in 

defining what Europe and its cultural heritage are like. 

• Diversity, influences from many different directions, different layers 

of history and the participation of diverse social groups, minorities, 

sub-cultures and people of different ages are emphasised in defining 

cultural heritage. 

• Awareness of Finnish cultural heritage sites alongside other European 

sites are increased. At the same time, we get to know a variety of di-

verse sites.   

7 IMPLEMENTATION IN FINLAND

The Ministry of Education and Culture funds and instructs the implementation of 

the Label. The Ministry is also involved in the steering group activities. Further-

more, the Ministry decides on the Finnish candidates for the Label based on a 

proposal from the Finnish Heritage Agency.  

The Finnish Heritage Agency coordinates the implementation process and has 

designated a national coordinator for this task. The Finnish Heritage Agency 

• actively communicates about the Label and sparks discussions about 

cultural heritage from a European perspective

• encourages dialogue by organising various events, seminars and work-

shops

• promotes European cooperation and information exchange between 

the Member states, towards the European Commission and with other 

cultural heritage programmes and conventions
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EUROOPPALAINEN 
KULTTUURIPERINTÖTUNNUS

DET EUROPEISKA
KULTURARVSMÄRKET 

Biblioteca Geral da Universidade de Coimbra (Portugal)

Det allmänna universitetsbiblioteket i Coimbra, Biblioteca Joanina, inrättades före 1513 och är 
en av de mest anmärkningsvärda och innovativa biblioteksbyggnaderna i Europa från tidigt 
1700-tal.

Biblioteket har i flera århundraden definierat sig som ett offentligt bibliotek. Det var ett av 
de första biblioteken i Europa som hade ämneskataloger (1743) och ingen censur tilläts under 
historiens mörkare perioder. Här finns många dokument av europeisk betydelse.

Coimbran yliopiston kirjasto (Portugali)

Coimbran yliopiston kirjasto perustettiin ennen vuotta 1513, ja siihen kuuluva Joaninan 
kirjasto on yksi 1700-luvun alun merkittävimmistä ja innovatiivisimmista kirjastorakennuksista 
Euroopassa.

Kirjasto on määritellyt itsensä jo vuosisatojen ajan ”julkiseksi kirjastoksi”. Se oli yksi 
ensimmäisistä Euroopan kirjastoista, joilla oli aiheluettelot (1743), eikä se sallinut pimeinä 
aikoina minkäänlaista sensuuria. Kirjastossa on monia Euroopan kannalta tärkeitä asiakirjoja.

EUROOPPALAINEN 
KULTTUURIPERINTÖTUNNUS

DET EUROPEISKA
KULTURARVSMÄRKET 

Westfaliska freden – Münster och Osnabrück (Tyskland)

Westfaliska freden representerar alla de fredsfördrag som parterna förhandlade fram och enades 
om i städerna Münster och Osnabrück 1648. Dessa fördrag satte punkt för trettioåriga kriget (1618–
1648) där alla europeiska stormakter deltagit, och som inte bara varit en konflikt mellan stater, 
utan även mellan religioner. Konflikten innebar även slutet på nederländska frihetskriget (1568–
1648) med Spanien. 

Westfaliska freden var en stor historisk händelse i utvecklingen av staten och internationell rätt. 
Den spelar stor roll eftersom fred uppnåddes genom diplomatiska förhandlingar och inte genom 
våld. De principer som utvecklades där är fortfarande i kraft och har varit avgörande för att forma 
det Europa vi har i dag.

Westfalenin rauha – Münster ja Osnabrück (Saksa)

Westfalenin rauhaksi nimitetään sarjaa rauhansopimuksia, joista neuvoteltiin ja jotka 
allekirjoitettiin Münsterin ja Osnabrückin kaupungeissa vuonna 1648. Näillä sopimuksilla 
lopetettiin kolmikymmenvuotinen sota (1618–1648), johon osallistuivat kaikki suurimmat 
Euroopan valtiot ja joka oli valtioiden välisen konfliktin lisäksi myös uskonsota. Sota päätti 
myös Espanjaa vastaan taistellun Alankomaiden vapaussodan (1568–1648). 

Westfalenin rauha oli uraauurtava tapahtuma valtioiden lakien ja kansainvälisen 
lainsäädännön kehitykselle. Tapahtuma on merkityksellinen siksi, että rauha saavutettiin 
diplomaattisten neuvottelujen eikä pakottamisen tuloksena. Sopimuksessa luodut periaatteet 
ovat edelleen voimassa, ja ne muokkasivat ratkaisevalla tavalla Euroopan nykyistä järjestystä.
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• provides information about the application process and monitoring of 

the Label and guides interested actors in preparing their applications 

• draws up a proposal on Finnish sites for the Ministry and is responsible for 

drawing up applications together with communities backing these sites

• forwards the selected applications and site reports to the Commission 

within agreed upon time limits

• supports networking of the sites and candidates

• supports the sites in increasing visibility, communications and informa-

tion exchange 

• provides information about potential financial instruments

In June 2019, the Finnish Heritage Agency set up a steering group to support the 

Label’s implementation process in Finland. The group includes representatives from 

the Finnish Heritage Agency, the Ministry of Education and Culture, the University 

of Jyväskylä, Europa Nostra Finland and the Finnish Local Heritage Federation.

The task of the steering group is to

• support the European Heritage Label implementation process in Finland

• support the establishment of the national implementation model by the 

Finnish Heritage Agency and approve it 

• support the Finnish Heritage Agency in forming and executing commu-

nications objectives relating to the Label

• evaluate the sites applying for the Label 

• draw up a proposal on the basis of which the Finnish Heritage Agency 

makes a proposal to the Ministry of Education and Culture on the candi-

dates to be presented to the Commission

• take part in monitoring the selected national sites

Measures

2020

The Finnish Heritage Agency communicates about the Label on its website. The 

site includes application instructions, an application guide, useful links and a 

self-assessment form that the interested sites can use to evaluate their chances 

for applying the Label. In spring 2020, the Label will also gain a Facebook page 

in Finnish. An information campaign will also be launched in the spring to com-

municate about the Label and its application process. The campaign will collect 

suggestions and photos in social media with a hashtag related to European cul-
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tural heritage. At the same time, people are invited to the Facebook page and 

the website to learn more about the Label and consider taking part in the appli-

cation process. 

The first round of applications runs from April to August. This application stage 

is intended for sites whose self-assessment meets the criteria for the Label and 

whose operational continuity and resources are in order. With support from the 

steering group, the Finnish Heritage Agency will provide the Ministry with a pro-

posal of 1–2 candidates who will start to prepare the actual application to the 

European Commission. The Ministry will decide on the candidates who will then 

deliver their prepared applications at the end of December. The Finnish Heritage 

Agency will provide the applicants with expert assistance. 

2021

The Finnish Heritage Agency will send Finland’s first 1–2 applications to the Eu-

ropean Commission by 1st March 2021. 

A touring exhibition of existing sites produced by the European Commission 

with support from partners will be organised. The online exhibition can be pre-

sented at libraries, schools and other public facilities. The Commission’s informa-

tion offices around Finland will be used, when possible.  

2022

Visibility for the possible first Finnish site awarded the Label will be increased 

with the help of press releases and multi-channel communications in spring 2022. 

The implementation and application processes are evaluated and developed as 

needed. International cooperation between existing and potential sites is devel-

oped.

8 MORE INFORMATION 

• The Finnish Heritage Agency’s site for the Label  
www.kulttuuriperintotunnus.fi 

• The European Commission’s European Heritage Label website https://

ec.europa.eu/programmes/creative-europe/actions/heritage-Label_en

http://www.kulttuuriperintotunnus.fi
https://ec.europa.eu/programmes/creative-europe/actions/heritage-label_en
https://ec.europa.eu/programmes/creative-europe/actions/heritage-label_en
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• Application instructions: https://www.museovirasto.fi/en/about-us/ 

international-activities/euroopan-unioni-ja-kulttuuriperintoe/european_

heritage_label/applying-for-the-european-heritage-label

• Decision establishing the European Heritage Label https://eur-lex. europa.

eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32011D1194&from=EN

• Selection Report of the European Panel 2019: https://ec.europa.eu/ 

programmes/creative-europe/content/european-heritage- Label-2019-

selection-report_en

• Selection Report of the European Panel 2017: https://ec.europa.eu/ 

programmes/creative-europe/sites/creative-europe/files/library/ehl-

2017-panel-report_en.pdf 

• European Heritage Label Panel Report on Monitoring 2016: https://

ec.europa.eu/programmes/creative-europe/sites/creative-europe/files/

ehl-report-2016_en.pdf

• Evaluation of the European Heritage Label Action 2019: https://op. 

europa.eu/en/publication-detail/-/publication/6699e8c5-8d85-11e9-93

69-01aa75ed71a1/language-en/format-PDF/source-99344284

• Website of the EUROHERIT project of the University of Jyväskylä https://

www.jyu.fi/hytk/fi/laitokset/mutku/en/research/projects2/euroherit/

EUROHERIT

EUROOPPALAINEN 
KULTTUURIPERINTÖTUNNUS

DET EUROPEISKA
KULTURARVSMÄRKET 

Koncentrationslägret Westerbork (Hooghalen, Nederländerna)

Koncentrationslägret Westerbork fungerade som ett flyktingläger för judar som förföljdes av 
nazisterna fram till 1942 och blev därefter ett genomgångsläger från vilket judar, romer och 
sinter deporterades till nazistiska utrotnings- och koncentrationsläger.

Efter andra världskriget användes det som fängelse för nederländska medborgare som 
misstänktes ha samarbetat med nazisterna. Senare tog lägret emot personer som återvände 
till Nederländerna från de före detta nederländska kolonierna i Ostindien, bland annat en stor 
grupp molucker.

Koncentrationslägret Westerbork har kopplingar till centrala frågor i Europas historia, såsom 
ockupation, förföljelse, migration, avkolonisering och mångkulturalism. På platsen där det före 
detta lägret låg finns i dag ett museum och minnesmärken..

Westerborkin leiri (Hooghalen, Alankomaat)

Westerborkin leiri toimi natsien vainoamien juutalaisten pakolaisleirinä vuoteen 1942 asti, 
minkä jälkeen sitä käytettiin kokoamisleirinä, josta juutalaiset, romanit ja sintit kuljetettiin 
natsien tuhoamis- ja keskitysleireille.

Toisen maailmansodan jälkeen leirissä pidettiin vankeina Alankomaiden kansalaisia, 
joiden uskottiin tehneen yhteistyötä natsien kanssa. Myöhemmin siellä pidettiin ihmisiä, 
jotka palasivat Alankomaiden entisistä Itä-Intian siirtomaista. Monet heistä olivat peräisin 
Molukeilta.

Westerborkin leirillä on yhtymäkohtia tärkeisiin Euroopan historian aiheisiin, 
kuten miehitykseen, vainoihin, muuttoliikkeeseen, siirtomaiden itsenäistymiseen ja 
monikulttuurisuuteen. Nykyisin entisen leirin paikalla on museo ja muistomerkkejä.
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https://www.museovirasto.fi/en/about-us/international-activities/euroopan-unioni-ja-kulttuuriperintoe/european_heritage_label/applying-for-the-european-heritage-label
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32011D1194&amp;amp;from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32011D1194&amp;amp;from=EN
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https://ec.europa.eu/programmes/creative-europe/sites/creative-europe/files/ehl-report-2016_en.pdf
https://ec.europa.eu/programmes/creative-europe/sites/creative-europe/files/ehl-report-2016_en.pdf
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https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/6699e8c5-8d85-11e9-9369-01aa75ed71a1/language-en/format-PDF/source-99344284
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/6699e8c5-8d85-11e9-9369-01aa75ed71a1/language-en/format-PDF/source-99344284
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/6699e8c5-8d85-11e9-9369-01aa75ed71a1/language-en/format-PDF/source-99344284
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